LE GIANG SINH
Thanh L& Vong
Lé& Trong

Baidoc1 Is 62,1-5

Bai trich sach ngon sir I-sai-a.
'Vi long mén Xi-on, t6i s& khong nin ling,

vi 10ng mén Gié-ru-sa-lem, t6i nghi yén sao danh,
t6i ngay Pang Cong Chinh
xuat hién tya hing dong,
Vi Ctru Tinh cua thanh
ruc 1én nhu ngon dudc.
2R6i mudn dan sé dugc chiém ngudng
dtrc cong chinh cua nguoi,
moi dé vuong s€ dugc ngém nhin
vinh quang nguoi to rang.
Ngudi ta s& goi nguoi bang tén méi,
chinh la tén miéng Chua dait cho.
SNguoi s& 1a ngoc mién huy hoang
trong long ban tay Chua,
s& 1a mil triéu thién vuong gia
Chuia nguoi cam & tay.
“Chang ai con réo tén nguoi : “D6 bi rudng bo !”
X s& nguoi hét bi tiéng 13 “Phan bac duyén don.’
Nhung nguoi dugc goi : ° ‘Ai khanh long Ta hoi 17
X1 s6 nguoi nire tiéng 1a “Duyén tham chi hong.”
Vi nguoi s€ duge Chlia dem long sung ai,
va Chua 1ap hon ude cung xur s& nguoi.
SNhu trai tai sanh duyén cung thuc nr,
Péng tac tao nguoi s& cudi nguoi Ve
Nhu ¢6 dau 13 niém vui cho cht ré,
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nguoi ciing 1a niém vui cho Thién Chua nguoi tho.
Do 1a loi Chaa

Pap ca Tv 88,4-5.16-17.27 v 29 (D. x. c.2a)

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

“Xwa Chua phan: “Ta di giao udc véi ngudi Ta tuyén chon,

da thé cung Da-vit, nghia boc Ta, rang: dong ddi nguoi, Ta thiét 1ap cho
dén ngan doi,

ngai vang nguoi, Ta xay dung qua muon thé h¢.”

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

1°Hanh phuc thay dan nao biét ca ngoi tung ho;

nhd Thanh Nhan soi to, ho tién 1én, lay Chta.!’Nho duoc nghe danh
Ngai, ho suét ngay hon ha;

bo1 vi Ngai cong chinh, nén ho duoc hién ngang.

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

2’Nguoi s& thua vai Ta: “Ngai chinh 1a Than Phuy,

1a Thién Chuia con tho, 1a nai da cho con dugc ctru do !”?°Ta s& yéu
thuong Ngudi dén mudn thud

va thanh tin gitr giao udc vo1 Nguoi.

D. Lay Chua, tinh thwong Chua, doi doi con ca tung.

Baidoc2 Cv 13,16-17.22-25

Bai trich sach Cong vu Tong Po.

'© Hom 4y, trong hoi duong thanh An-ti-6- khi-a mién Pi-xi-di-a, ong
Phao-16 dimg day, gio tay xin moi nguoi luu y, roi noi:

“Thua d6ng bao {t-ra-en va nhitng nguoi kinh so Thién Chia, xin nghe
day: '7 Thién Chua ctia dan {t-ra-en da chon cha 6ng chiing ta, da lam cho
dan nay thanh mot dan 16n trong thoi ho cu ngu ¢ dat Ai-cap, va da gio
canh tay manh mé& ctia Ngudi ma dem ho ra khoi d6. 22 R6i Nguoi da cho



ong Pa-vit xuat hién 1am vua cai tri ho. Nguoi da lam chtng vé 6ng rang:
Ta da tim dugc Da-vit, con cia Gie-s€, mgt nguoi dep long Ta va s€ thi
hanh moi ¥ mudn cta Ta. 2 Tir dong ddi vua ndy, theo 101 hia, Thién
Chtia d3 dua dén cho [t-ra-en mot Pang Ctru Do 13 Be Gié-su. 2* Dé don
duong cho Dirc Gié-su, 6ng Gio-an da rao giang kéu goi toan dan [t-ra-en
chiu phép rira to 1ong sam hoi. 25 Khi sdp hoan thanh st ménh, 6ng Gio-
an da tuyén bo: “Toi khong phai 1a Pang ma anh em tudong dau, nhung kia
Péng dy dén sau 61, va toi khong dang cdi dép cho Nguoi.’

Do 1a 16i Chuaa

Tin Mung Mt 1,1-25

®EKhéoi dau Tin Mirng Chiia Gié-su Ki-to6 theo thanh Mat-théu.

! Pay la gia pha Duc Gié-su Ki-td, con chau vua Da-vit, con chau 6ng
Ap-ra-ham:

2 Ong Ap-ra-ham sinh I-xa-ac ; I-xa-ac sinh Gia-cép ; Gia-cop sinh
Giu-da va cac anh em Ong nay ; ° G1u da an & voi1 Ta-ma sinh Pe-rét va
De-rac ; Pe-rét sinh Khét-xo-ron ; Khét-xo-ron sinh A-ram ; * A-ram sinh
Am-mi-na-ddp ; Am-mi-na-dap sinh Nac-son ; Nac-son sinh Xan-mon
;5 Xan-mén ldy Ra-khap sinh Bo-at ; Bo-at 1ldy Rt sinh O-vét ; O-vét
sinh Gie-sé ; ¢ Gie-sé sinh Da-vit.

Vua Da-vit 1y vo 6ng U-ri-gia sinh Sa-16-mén ; 7 Sa-16-mén sinh Ro-
khap-am ; Ro-khap-am sinh A-vi-gia ; A-vi-gia smh A-xa ; ® A-xa sinh
Gio-ho-sa-phat ; Gio-h6-sa-phat sinh Gi6-ram ; Gido-ram smh Ut-di-gia
: 9 Ut-di-gia sinh Gio-tham ; Gio-tham sinh A-khat ; A-khat sinh Khit-ki-
gia ; '9 Khit-ki-gia sinh Mo-na-se ; Mo-na-se sinh A-mo6n ; A-mon sinh
Gio-si-gia ; !' Gid-si-gia sinh Gio-khon-gia va cac anh em vua nay ; ké do
la thoi luvu day ¢ Ba-by-lon.

12 Sau thoi lvu day 6 Ba-by-lon, Gio-khon-gia sinh San-ti-én ; San-ti-
én sinh Do-rup-ba-ven ; '3 Do-rip-ba-ven sinh A-vi-hut ; A-vi-hut sinh
En-gia-kim ; En-gia-kim sinh A-do ; '* A-do sinh Xa-dbc ; Xa-ddc sinh
A-khin ; A-khin sinh E-li-hat ; '> E-li-hat sinh E-la-da ; E-la-da sinh Mat-
than ; Mat-than sinh Gia-cop ; ' Gia-cop sinh Giu-se, chong ciia ba Ma-
ri-a, ba 1a me Purc Gié-su ciing goi 1a Pang Ki-t6.



'7 Nhu thé, tinh chung lai thi : tir ong Ap-ra-ham dén vua Pa-vit, 1a
mudi bon doi ; tir vua Pa-vit dén thoi luu day ¢ Ba-by-lon, 1a mudi bon
doi ; va tir thoi luu day ¢ Ba-by-lon dén Puc Ki-td, cling 1a mudi bon doi.

18 Sau day 1a gbc tich Puc Gié-su Ki-td : ba Ma-ri-a, me Nguoi, da
thanh hon véi 6ng Giu-se. Nhung trude khi hai 6ng ba vé chung sdng, ba
d3 c6 thai do quyén nang Chua Thanh Than. '° Ong Giu-se, chong ba, 13
nguoi cong chinh va khong mudn t6 giac ba, nén mdi dinh tdm bo ba cach
kin da0. 2° Ong dang toan tinh nhu vay, thi kia st than Chua hién dén bao
mong cho ong rang : “Nay ong Giu-se, con chau Da-vit, dung ngai don ba
Ma-ri-a vg 6ng vé, vi nguoi con ba cuu mang la do quyén nang Chua
Thanh Than. 2' Ba sé& sinh con trai va ong phai dit tén cho con tré 1a Gié-
su, vi chinh Nguoi s ctru dan Ngudi khoi t6i 16i ctia ho.” 22 Tat ¢ su viée
nay xdy ra la dé tung nghiém 10i Chua phan xua qua miéng ngodn st

: 23 Nay day, Trinh Nir s& thu thai va sinh ha mot con trai, nguoi ta s€ goi
ten con tre la Em-ma-nu-en, nghia la “Thién-Chia-0-cung-ching-
ta”. 24 Khi tinh gic, 6ng Giu-se lam nhu st than Chua day, va don vo vé
nha. 25 Ong khong an & voi ba, cho dén khi ba sinh mdt con trai, va ong
dat tén cho con tré la Gié-su.

Reading 1 IS 62:1-5

A Reading from the book of the Prophet Isaiah
For Zion's sake I will not be silent,

for Jerusalem's sake I will not be quiet,

until her vindication shines forth like the dawn
and her victory like a burning torch.

Nations shall behold your vindication,

and all the kings your glory;

you shall be called by a new name

pronounced by the mouth of the LORD.

You shall be a glorious crown in the hand of the LORD,
a royal diadem held by your God.

No more shall people call you "Forsaken,"



or your land "Desolate,"

but you shall be called "My Delight,"
and your land "Espoused."

For the LORD delights in you

and makes your land his spouse.

As a young man marries a virgin,

your Builder shall marry you;

and as a bridegroom rejoices in his bride
so shall your God rejoice in you.

The Word of The Lord

Reading 2 ACTS 13:16-17, 22-25

When Paul reached Antioch in Pisidia and entered the synagogue,
he stood up, motioned with his hand, and said,

"Fellow Israelites and you others who are God-fearing, listen.
The God of this people Israel chose our ancestors

and exalted the people during their sojourn in the

land of Egypt.

With uplifted arm he led them out of it.

Then he removed Saul and raised up David as king;

of him he testified,

'l have found David, son of Jesse, a man after my own heart;

he will carry out my every wish.'

From this man's descendants God, according to his promise,

has brought to Israel a savior, Jesus.

John heralded his coming by proclaiming a baptism of repentance
to all the people of Israel;

and as John was completing his course, he would say,

'What do you suppose that [ am? I am not he.

Behold, one is coming after me;

I am not worthy to unfasten the sandals of his feet."

The Word of The Lord



Gospel MT 1:1-25
The book of the genealogy of Jesus Christ,
the son of David, the son of Abraham.

Abraham became the father of Isaac,

Isaac the father of Jacob,

Jacob the father of Judah and his brothers.
Judah became the father of Perez and Zerah,
whose mother was Tamar.

Perez became the father of Hezron,

Hezron the father of Ram,

Ram the father of Amminadab.
Amminadab became the father of Nahshon,
Nahshon the father of Salmon,

Salmon the father of Boaz,

whose mother was Rahab.

Boaz became the father of Obed,

whose mother was Ruth.

Obed became the father of Jesse,

Jesse the father of David the king.

David became the father of Solomon,
whose mother had been the wife of Uriah.
Solomon became the father of Rehoboam,
Rehoboam the father of Abijah,

Abijah the father of Asaph.

Asaph became the father of Jehoshaphat,
Jehoshaphat the father of Joram,

Joram the father of Uzziah.

Uzziah became the father of Jotham,
Jotham the father of Ahaz,

Ahaz the father of Hezekiah.

Hezekiah became the father of Manasseh,
Manasseh the father of Amos,

Amos the father of Josiah.



Josiah became the father of Jechoniah and his brothers
at the time of the Babylonian exile.

After the Babylonian exile,

Jechoniah became the father of Shealtiel,
Shealtiel the father of Zerubbabel,

Zerubbabel the father of Abiud.

Abiud became the father of Eliakim,

Eliakim the father of Azor,

Azor the father of Zadok.

Zadok became the father of Achim,

Achim the father of Eliud,

Eliud the father of Eleazar.

Eleazar became the father of Matthan,
Matthan the father of Jacob,

Jacob the father of Joseph, the husband of Mary.
Of her was born Jesus who is called the Christ.

Thus the total number of generations
from Abraham to David

is fourteen generations;

from David to the Babylonian exile,
fourteen generations;

from the Babylonian exile to the Christ,
fourteen generations.

Now this is how the birth of Jesus Christ came about.
When his mother Mary was betrothed to Joseph,

but before they lived together,

she was found with child through the Holy Spirit.

Joseph her husband, since he was a righteous man,

yet unwilling to expose her to shame,

decided to divorce her quietly.

Such was his intention when, behold,

the angel of the Lord appeared to him in a dream and said,



"Joseph, son of David,

do not be afraid to take Mary your wife into your home.
For it is through the Holy Spirit

that this child has been conceived in her.

She will bear a son and you are to name him Jesus,
because he will save his people from their sins."

All this took place to fulfill

what the Lord had said through the prophet:

Behold, the virgin shall conceive and bear a son,
and they shall name him Emmanuel,

which means "God is with us."

When Joseph awoke,

he did as the angel of the Lord had commanded him
and took his wife into his home.

He had no relations with her until she bore a son,
and he named him Jesus.



